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					Неджати Джумалы
ДЕРЕВЯННЫЕ БАШМАКИ
				Комедия в 2-х действиях
Берин, я бережно храню в памяти твои радости и печали, которые ты испытала за годы нашей совместной жизни. След твоей терпеливой поддержки есть во всем, что я написал.
Посвящаю тебе эту пьесу.
Н. Д. 
Перевод с турецкого Игоря Шагина

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
СЕХЕР – самая красивая девушка деревни Акпынар
ОСМАН ЯВАШ – парень, влюбленный в Сехер
ЭСМА АККУЗУЛУ – мать Сехер
ОМЕР – брат Сехер
ДЁНДЮ КАРАКУШ – жительница деревни
МУХТАР ГОНГУР – деревенский староста
АЛИ КЫНАЛЫ – друг Османа Яваша

События происходят в деревне Акпынар в окрестностях Измира. 
Когда Автор писал эту пьесу (о чем он и сообщил читателям), в его воображении представала такая картина… На сцене – небольшая деревенская площадь, в центре которой каменное сооружение с краном – традиционный для Турции общественный источник воды, или чешме. Полукругом – три ширмы. На них изображены дома местных жителей. Справа - дом семьи Аккузулу, рядом с ним старое дерево. Посередине – хозяйство Дёндю Каракуш. Слева – двор деревенского старосты Мухтара Гонгура. Дома отделены один от другого проулками, которые сходятся к площади. Время от времени действие также происходит в домах героев пьесы. Тогда ширмы поворачиваются, открывая обстановку за ними.
Напоминание: турецкие имена, мужские и женские, в большинстве имеют ударение на последний слог.   

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Осман Яваш появляется на площади, оглядываясь, нет ли кого поблизости. Подходит к чешме, открывает кран, пьет воду с ладони, приглаживает себе волосы. Снова оглядываясь, приближается к дому Сехер Аккузулу. Сначала он посвистывает соловьем, но ответа нет. Тогда достает зеркальце из кармана, ловит солнечный луч и направляет его на дерево рядом с домом, потом на стены и окна. Ответа нет. 
ОСМАН (сложив руки рупором, негромко). Сехер!.. Сехер!.. Ну, покажись хоть разочек!
Ответа нет. Тем временем деревенский староста Мухтар Гонгур из-за угла своего дома наблюдает за действиями Османа. Парень, увидев, что кто-то еще идет по дороге, покидает площадь. Дёндю Каракуш возвращается из магазина, с сумкой в руках. Но в дом войти она не успевает, ее перехватил Староста.
СТАРОСТА. Дёндю, задержись на минуту.
ДЁНДЮ. Я здесь, господин староста.  
СТАРОСТА. Эээ, как дела у тебя? Все в порядке?
ДЁНДЮ. Слава богу, а у вас как?
СТАРОСТА. Это я и хочу понять.
ДЁНДЮ. Что случилось? По лицу видно, как вы озабочены.  
СТАРОСТА. Тут такое дело, не знаю, чем оно обернется. Послушай, мы все живем здесь уже не один десяток лет. Семья Аккузулу тоже. И всегда живем в мире, добрыми соседями. Так ведь?
ДЁНДЮ. Ну да, как иначе?  
СТАРОСТА. Так было при жизни Аккузулу-старшего, но и тогда, когда главы семейства не стало, мы от его вдовы Эсмы не отвернулись. 
ДЁНДЮ. Все верно. Тропинки между нашими дворами травой не заросли.
СТАРОСТА. Дня не проходило, чтобы я, как сосед и староста деревни, не спросил у Эсмы, как у нее дела, как дети растут, не надо ли чего. 
ДЁНДЮ. Мухтар-эфенди, и моя совесть чиста. Не было случая, чтобы она меня о чем-то попросила, а я бы отказала. И дети Эсмы были мне как родные. Они, конечно, уже выросли… 
СТАРОСТА. Выросли, но мы и сейчас, как соседи, должны оберегать их от напастей, которые со всех сторон валятся. Согласна со мной?
ДЁНДЮ (по ходу разговора степень ее согласия возрастает). Это не просто наше соседское дело, это наш долг.
СТАРОСТА. Правильно говоришь. И пусть почтенный Аккузулу покоится с миром, мы проследим, чтобы дом его и семья пребывали в порядке. Скажи мне, что ты знаешь об Османе Яваше? Как он тебе?
ДЁНДЮ. Я всех знаю, и в нашей деревне, и в соседних. Османа тоже, с малых лет. Вроде, хороший парень, считай, жених уже… (Видя кислую реакцию старосты.) Но, конечно, в душу человека так просто не заглянешь и суть его сразу не разгадаешь. Особенно, если он живет на другом конце деревни. 
СТАРОСТА. У меня спроси про его суть. Ты видела Османа поблизости в последнее время?
ДЁНДЮ. Было такое, пару раз. 
СТАРОСТА. Знаешь, чего он тут крутится? Какие у него намерения?
ДЁНДЮ. Господин староста, не пугайте! Я одна живу, дрожу темными ночами. Скажите, в чем дело?
СТАРОСТА. По всему видно, что Осман Яваш задумал преступление. (Понижая голос.) Он хочет похитить…
ДЁНДЮ (прижимая к груди сумку с продуктами). Быть не может!..
СТАРОСТА. Да не нужны ему твои лепешки и лукум. Ему хочется кое-чего послаще. Он себе Сехер присмотрел. Башибузук задумал дочь Аккузулу с родительского двора увести.  
ДЁНДЮ. Ух ты! Кто вам это сказал?
СТАРОСТА. Сам все видел и понял. Он крутился здесь как раз перед твоим приходом. Сначала свистел по-разбойничьи, а потом достал зеркало из кармана и давай шарить, как прожектором, по окнам дома Аккузулу. Искал, где девчонка, выманить ее хотел. 
ДЁНДЮ. Вот это да! Я про похищения только в кино видела, а в нашей деревне такого сроду не было. 
СТАРОСТА. Небеса не дали этому злодейству сбыться: ты вернулась, и планы Османа Яваша рухнули, как камень в пропасть. Я все наблюдал из-за угла дома. 
ДЁНДЮ. Да продлятся годы вашей жизни, господин староста. Как бы мы без вас жили!
СТАРОСТА. Должность у меня такая – все видеть.
ДЁНДЮ. Так, а что Сехер? Я слышала, этот бесстыжий тип к ней чуть ли не в женихи метит. Только родственники его особо не привечают – ни мать, ни брат девушки. 
СТАРОСТА. Похоже, дело еще можно поправить. Этот Осман приоделся, в новой куртке по деревне ходит, в белой рубашке. Сехер по молодости на это и повелась. Сейчас так: пусть душа темная, лишь бы рубаха белая. Но мы в нашей деревне разбоя не допустим. Я тут встретил Омера, брата Сехер, и сказал ему, чтобы они с матерью контроль за ситуацией усилили.
ДЁНДЮ. Да будут благословенны ваши уста и язык, Мухтар-эфенди. То-то я смотрю, девчонка за ворота дома не выходит…
СТАРОСТА. Этот Осман Яваш решил, что дело сделано, а двери перед ним и захлопнулись. 
ДЁНДЮ. Что и говорить, Сехер и красавица, и матери помощница. У Османа губа не дура.
СТАРОСТА. Не красота девушки этого парня волнует, а ее приданое. Все Яваши такие. Так и думают, как бы чужим поживиться. Их отец пятнадцать лет назад со мной судился из-за спорной межи. Там клочок земли всегда моим считался, а Яваш ни в какую: не отдам и всё! Я все помню.
ДЁНДЮ. Никакого уважения!
СТАРОСТА. Судья тогда плохой попался, присудил все Явашам. Вот так они и собирают землю: у меня кусок отняли, а теперь им за Сехер приданое выставить должны. 
ДЁНДЮ. Надо нашим соседям открыть глаза на правду.
СТАРОСТА. Вот-вот. Ты возьми на себя мать Сехер. Расскажи все про этого жениха, да слов не жалей. А еще из окна посматривай, и как Осман Яваш здесь снова объявится, сразу мне сообщай. 
ДЁНДЮ. Глаз не сомкну. Будьте спокойны, господин староста. 
			ЗАТЕМНЕНИЕ
Комната в доме Аккузулу. У стены – кушетка, на полу ковер и подушки, на одной из которых сидит Эсма. Входит Омер.
ОМЕР. Мама, как наши дела? Где Сехер?
ЭСМА. Дома она, на кухне.
ОМЕР. Чем занимается?
ЭСМА (поднимается со своего места, прислушивается).  Айран готовит. Я отсюда слышу, как она посудой стучит. 
ОМЕР (прислушался). Теперь слышу. Она там одна? Соседи или кто из подруг к ней не заходили?
ЭСМА. Никого не было. 
ОМЕР. А сама она на улицу не выходила?
ЭСМА. Все время дома. Только что ж ей, сынок, шагу за порог не сделать, с соседями не здороваться? Сехер ведь взрослая уже.
ОМЕР. Вот и я об этом же – взрослая! Поэтому она и должна быть у тебя всегда под контролем.
ЭСМА. Омер, неужели ты лучше меня знаешь, как надо воспитывать дочерей? Ты сам много работаешь, но и Сехер в работе по дому с утра до вечера. Я по звукам тебе скажу, чем она занята. Ножом стучит - зелень режет. Если из-за двери чух-чух слышно, значит, полы подметает. А главное, я слышу, как она в своих деревянных башмаках по дому и двору носится. Если вдруг затихло, выхожу, проверяю. Зачем каждую минуту в ее дела лезть?
ОМЕР. Это не мы с тобой, это Осман Яваш в наши дела лезет. Повадился под чужими окнами бродить, люди-то все замечают.  
ЭСМА. Что такого? Они взрослые, еще когда в школе учились, дружили.        
ОМЕР. Ну и хорошо. Только нашей Сехер женихов пока рано выбирать. Да и в семье не то положение, чтобы приданое готовить. После смерти отца мы только-только на ноги вставать начали.
ЭСМА. Сынок, мы, может, не богачи, но и по миру не ходим. Отец ваш – пусть его местом на небесах будет рай – оставил нам достаточно имущества, чтобы мы ни от кого не зависели, - дом, виноградник, мельницу… И о будущем Сехер думать надо. 
ОМЕР. Дом, говоришь? А ты по-другому посмотри. Разве наш дом можно разделить на три части? Нет! А если продать его, разве получится купить взамен по дому для каждого из нас? Тоже нет. Как быть с этим? 
ЭСМА. Это твой дом, сынок. Я, пока жива, найду в нем уголок для себя. А Сехер уйдет в дом мужа.
ОМЕР. Вот и я об этом: для Сехер надо выбрать мужа, чтобы у него был свой дом. И это точно не Осман Яваш. 
ЭСМА. Ладно, забудем про дом, тогда отдай сестре виноградник.
ОМЕР. За наши десять акров земли денег много не выручишь, дом не построишь. 
ЭСМА. Разве у нас не пятнадцать акров?
ОМЕР. Это если по бумагам. А начнешь мерить, земли меньше. Сама знаешь, там целый кусок – овраг с ручьем внизу. Вот и получается не пятнадцать, а десять акров.
ЭСМА. Ну, сколько есть. Пусть Сехер получит свою долю, это и будет по-хорошему и правильно. 
 ОМЕР. Мама, допустим, мы наш виноградник разделим, и одна часть уйдет чужаку, за которого Сехер выйдет замуж. Будет ли за этой землей такой уход, как я ухаживаю? Я не вынесу вида запущения: мое сердце разорвется. Или я на стенку залезу! 
ЭСМА. Хорошо, пусть виноградник будет твоим, сынок. Возьми его, какой он есть. А Сехер оставь мельницу, какая она есть. Так вы и разделите наследство от вашего отца. Сехер – твоя младшая сестра. Она твоего слова не ослушается. 
ОМЕР. Мама, скажи, кто все эти годы платил за мельницу налоги? Кто ее ремонтировал? Помнишь, в прошлом году стена обрушилась? Я мастеров нанял, купил камни, дерево для крыши…
ЭСМА. Но ты ведь аренду за мельницу получаешь, хорошие деньги.
ОМЕР. Так я их опять в наше хозяйство и вкладываю. Я сам не женюсь, потому что некогда и не на что. Ладно, так и быть, пусть Сехер забирает поле, что стоит у нас непаханым в Чалаклы. Если она выйдет замуж за порядочного человека, пусть он это поле возродит - от кустарника и бурьяна очистит, вспашет, удобрит. Конечно, за этой землей у нас есть долг - ипотека, Вот пусть он его и погасит, если хочет в жены Сехер. И тогда они будут владеть этим имуществом по праву, с высоко поднятой головой. Я в их дела вмешиваться не буду. 
ЭСМА. Омер, вспомни, что говорят: бедный не тот, у кого мало, а тот, кому мало. Сехер у нас хорошая, добрая, работящая. Но ведь и ей хочется мир за порогом увидеть, одеться получше. А то она с утра до вечера в своих башмаках, купленных на базаре, ходит, стучит деревянными подошвами… Так всех женихов распугает! 
ОМЕР (прислушивается). Э, погоди. Что-то я ее шагов не слышу. Куда она опять делась?
ЭСМА. Я слышу. Вышла на двор, теперь вернулась.  
ОМЕР. Ладно, я пошел, дел много. Не волнуйся: мы Сехер и мужа найдем, и приданое соберем. Смотри за ней. А я тебе целую корзину винограда принесу, поспел уже, соком брызжет. (Уходит.)
ЭСМА (вздыхает вслед ему). Спасибо, сынок. Только я не винограда хочу, а внуков. (Подумала, зовет.) Сехер, дочка, приди на минутку. (Ложится на кушетку.) 
Входит СЕХЕР. У нее на ногах босоножки-сабо с толстыми деревянными подошвами, цокающими при ходьбе.
ЭСМА. О, мои руки, ноги, поясница, голова…
СЕХЕР. Мама, опять схватило? Где болит?
ЭСМА. Есть ли у меня хоть одно место, где не болит? И снаружи, и внутри, и утром, и вечером…
СЕХЕР (помогает матери лечь поудобнее на кушетке, обнимает ее, растирает ей плечи). Так не больно?
ЭСМА. Нет, ты не обращай внимание на мои причитания. Мне легче, когда ты меня слушаешь.
СЕХЕР (продолжает растирание). Потерпи еще немного.
ЭСМА. О, мне уже лучше. Твои руки меня прямо оживляют.
СЕХЕР. Ну и хорошо.
ЭСМА. Это у меня на нервной почве.
СЕХЕР. Зачем ты нервничаешь? Что не так, мама? Ведь у нас все хорошо. 
ЭСМА. Я о тебе беспокоюсь. Если бы ты знала, какой сон я недавно видела, ты бы так не говорила.
СЕХЕР. Хочешь я тебе траву буду на ночь заваривать, очень успокаивает. Мне тоже иногда сны снятся, и ничего. Только у меня наоборот: я жалею, когда сны заканчиваются.
ЭСМА. И что, его тоже видишь?
СЕХЕР. Мама, говори ясней – кого «его»?
ЭСМА. Кого еще! Османа Яваша. 
СЕХЕР. Ну, его тоже. 
ЭСМА. И что он в твоих снах делает?
СЕХЕР. Я их забываю тут же.
ЭСМА. А я вот их очень даже помню. Я с этим разбойником по женской части прошлой ночью дело имела. Если бы ты знала, что я натерпелась, пока спасала тебя из его рук. Проснулась в поту от ужаса. (Снова падает на кушетку.)
СЕХЕР. Может, еще массаж сделать?
ЭСМА. Нет, ты послушай… Я буквально вытащила тебя из лап этого чудовища. 
СЕХЕР. Мама, да Осман мухи не обидит, не то что кому-то навредить…
ЭСМА. Он таким только притворяется. А во сне я его истинное лицо увидела. И чуть в обморок не упала. 
СЕХЕР. В обморок, во сне?
ЭСМА. Да, когда я увидела, как он тащит тебя со связанными руками и ногами…
СЕХЕР. Ух ты!
ЭСМА. Да еще у тебя и рот был заткнут…
СЕХЕР. Чем?
ЭСМА. Твоим же платком. А в руках у него был нож, огромный, на ятаган похожий.
СЕХЕР. Подожди, Осман один был?
ЭСМА. Нет, за ним целая банда тянулась. 
СЕХЕР. Ты их разглядела?
ЭСМА. Не получилось. Они специально ночь потемней выбрали. 
СЕХЕР. Наверное, банда - это его друг, Али Кыналы?
ЭСМА. Слушай дальше! Потом Осман поставил тебя, нож показывает и говорит: иди!
СЕХЕР (смеется). Прямо со связанными ногами? Даже интересно! 
ЭСМА. Вижу, ты еще не испугалась. А вот, что было потом. Он запер тебя в темном сарае, где сеновал. Я попыталась туда войти, но его банда путь перекрыла.
СЕХЕР. Подожди. А сам Осман Яваш гдебыл? 
ЭСМА. Тоже в сарае. 
СЕХЕР. Мама, это он от тебя спрятался. 
ЭСМА. Если б я до него добралась, на куски бы порвала. 
СЕХЕР. Подожди, во сне ведь, как в кино: ты должна была видеть, что в сарае происходит. Говори прямо: он что, поцеловал меня, обнял? 
ЭСМА. Попробовал бы только! Я бы ему задала жару! Тут я и проснулась в холодном поту.
СЕХЕР. Мама, надо было закрыть глаза и досмотреть сон до конца. Чтобы все улики налицо были. 
ЭСМА. Я вскочила, пошла тебя проверить. Увидела, что ты на месте, спишь спокойно, мне немного полегчало. Но ты поняла теперь, какие мужчины коварные, все, а особенно этот бесстыжий Осман Яваш? Скажи мне, поняла?
СЕХЕР. Поняла, что в твоем сне, наверное, не Осман был. Настоящий Осман, если мы где встречаемся, смущается. Смотрит не на меня, а по сторонам или в землю. А нападает он разве что на дерево, когда солнечные зайчики пускает. (Встает, чтобы вернуться к своим делам.)
ЭСМА. Ну, может! Мне во сне одни кошмары снятся, нет бы что-нибудь веселое. Это потому что я днем все думаю, думаю, как все будет, как сложится.
СЕХЕР. Не заглядывай настолько вперед: далеко глядеть, глаза устанут. Ты полежи сейчас, подремли, а я пойду. (Помогает матери устроиться поудобнее, уходит.)
ЭСМА (дремлет). Может, Осман и не такой плохой, как он мне приснился.
И тут Эсме, как она и мечтала, приснился хороший сон. Дверь открылась, и в комнату, взявшись за руки, вошли Осман Яваш и Сехер. Осман упал на колени перед Эсме, Сехер рядом с ним.
ОСМАН. Эсма-ханым, я пришел сказать вам как матери Сехер, что я люблю вашу дочь со школьных лет и жить без нее не могу. Мы хотим создать семью, и идти по жизни вместе. 
СЕХЕР. Мама, благословите нас!
ЭСМА. Да как же я без моей Сехер одна останусь… 
ОСМАН. Мы вам внуков родим, троих…
СЕХЕР (тихо поправляет). Пятерых.
ОСМАН. Вы еще будете нами гордиться. Мы учиться хотим. Я на агронома, а Сехер врачом станет… 
СЕХЕР. От радикулита тебя вылечу. 
ЭСМА. У вас ведь и угла своего нет.    
ОСМАН. Свой дом построим. А еще машину купим большую.
СЕХЕР (подсказывает). «Мерседес» называется.   
ОСМАН. Приедем к вам, вы сразу услышите: у дверей остановимся, бип, бип, бип… 
Осман и Сехер исчезают, Эсма пробуждается, повторяя – бип, бип, бип… 
СЕХЕР (входит, озабоченная). Мама, что случилось! Опять сон приснился?
ЭСМА. Да. Ты мне траву успокоительную хотела заварить. Давай, я согласна. 
			  ЗАТЕМНЕНИЕ 
  
Осман Яваш снова появляется на площади, направляется к чешме. Из своего дома выходит Дёндю Каракуш с кувшином в руках. Они встречаются у колонки. 
ДЁНДЮ. Осман Яваш, давно тебя не видела. Ты чего здесь бродишь? Кошелек потерял?
ОСМАН. Да нет, вроде. 
ДЁНДЮ. Так чего ты здесь ищешь?
ОСМАН. Проходил мимо, решил воды напиться.
ДЁНДЮ (отодвигает Османа от чешме, ставит свой кувшин под струю). Ну, жди, пока мой кувшин наполнится. Ты у нас с утра воду пьешь…
ОСМАН. Очень жарко в последнее время стало. 
ДЁНДЮ. Вот тебе голову, видно, и напекло. (Кивает в сторону дома Сехер.) Тебе не стыдно, парень? Ты думаешь, люди вокруг слепые, ничего не видят и не понимают? В деревне что, других мест нет, где напиться можно?
ОСМАН. Дёндю-баджи, подожди минуту, послушай меня, не кричи…
ДЁНДЮ (перебивает). Я не кричу, я интересуюсь. Кто тут утром свистел, как разбойник? Кто зеркалом лучи по окнам пускал? Люди видят и шепчутся: к кому это Осман Яваш повадился? Может, к Сехер Аккузулу? А она тебя хочет видеть? Мы здесь все живем дружно, и честь соседей – это наша забота тоже. Я сейчас людей позову. Говори, в чем дело?
ОСМАН (его осенила мысль). Дёндю-баджи, не кричи. Тут дело не во мне. 
ДЁНДЮ. В ком еще?
ОСМАН. Дело в тебе. Ну и еще в одном человеке. И я здесь по его просьбе. 
ДЁНДЮ. Говори, кто тебя сюда отправил. 
ОСМАН. Мой друг Али Кыналы. 
ДЁНДЮ. И что у него за проблема?
ОСМАН. Даже не знаю, как сказать.
ДЁНДЮ. Скажи прямо.
ОСМАН. А злиться на меня не будешь?
ДЁНДЮ. Я из-за пустяков не злюсь.
ОСМАН. Тогда слушай. В последнее время наш Али, о чем бы я с ним ни говорил, обязательно вставит: а вот всеми уважаемая Дёндю Каракуш… (Меняет интонацию.) Нет, остальное не расскажу, ты будешь ругаться…
ДЁНДЮ. Очень нужно было ругаться из-за Али!
ОСМАН. Тогда слушай все, как есть. (Подходит ближе к Дёндю.)
ДЁНДЮ (заинтересована, но не хочет этого показывать). Говори, только скорее, а то у меня вода в кувшине высохнет.
ОСМАН. Наш Али передает тебе привет.
ДЁНДЮ. И тебе тоже. Теперь вы оба с приветом!
ОСМАН. Это еще не все. Если послушать нашего Али, то во всей деревне Акпынар самая привлекательная, самая умная – это Дёндю Каракуш. То есть, ты.
ДЁНДЮ. Это все? На что тут злиться? Пусть твой друг и дальше так думает.
ОСМАН. Еще рассказать?
ДЁНДЮ. Раз начал, продолжай.
ОСМАН. Нашему Али девушки не нравятся.
ДЁНДЮ. Не пугай меня.
ОСМАН. Ему нравятся женщины постарше. Вот так, и ничего с этим не поделаешь.
ДЁНДЮ (манит пальцем Османа поближе). Слушай, твой Али не единственный такой. Спроси любого мужчину, он тоже самое про женщин скажет. Чтоб вы с Али знали – у женщин в сорок пять время течет вспять. 
ОСМАН. Еще он уверен, что зрелая женщина лучше может оценить достоинства мужчины. Это так?
ДЁНДЮ. Чистая правда.
ОСМАН. Как хорошо, что мы здесь у родника встретились. Теперь ты поняла, Дёндю-баджи, чего ради я здесь брожу? Ради друга. А ты накричала на меня, хотя я ничего плохого не сделал. 
ДЁНДЮ. Я вижу, вы с Али оба – парни не промах. Ладно, ты просьбу Али выполнил и все мне про его муки рассказал, значит, сам сюда ходить перестанешь? 
ОСМАН. Придется, видимо. Хотя такой вкусной воды нигде мне не пить. 
ДЁНДЮ. Чего ж отказываешься?
ОСМАН. Так если меня никто здесь уже не ждет и видеть не хочет! У Али положение трудное, а мое совсем беда. 
ДЁНДЮ. Заботы Али ему оставь, расскажи о своих собственных. Что, без Сехер жить не можешь?
ОСМАН (уже другим тоном). Получается, да. Вот я и прихожу: вдруг в окне хотя бы увижу.  И то, к ограде жмусь, за углами прячусь. Все против меня… 
ДЁНДЮ. Еще и староста наш на тебя косо смотрит. А Сехер что говорит? 
ОСМАН. Прошел двадцать один день, как мы с Сехер последний раз виделись. Прошло четырнадцать дней, как я последний раз в окне ее видел. Прошло семь дней, как я встречал кого-то, кто хоть сам ее видел. Дёндю-баджи, если бы ты знала, как я убит горем. 
ДЁНДЮ. Думаешь, Сехер к тебе остыла? Может, ты что-то не так сделал? Обидел ее чем?
ОСМАН. Разве что в школе один раз за косичку дернул.
ДЁНДЮ. Вот и наступил час расплаты!
ОСМАН. Если бы только я мог встретиться с Сехер, чтобы сказать ей, как я ее люблю… (Мечтательно.) Я бы к ней подошел (подходит к Дёндю), взял бы за руку (повторяет с Дёндю), наклонился бы к ней близко-близко… (пытается так и сделать.)   
ДЁНДЮ (уклоняется). Ладно-ладно, слова у тебя есть, но иногда и дела нужны. Считай, разжалобил ты меня. Вот увижу Сехер, расспрошу ее и пойму намерения. Может, она и смилостивится над тобой. (Берет кувшин, идет к дому. На пороге оборачивается.) Да, кстати, другу своему Али Кыналы скажи, пусть он ко мне зайдет.
Дёндю уходит домой. Осман Яваш остается один ненадолго. Али Кыналы появляется на площади.  
АЛИ. Осман Яваш, я смотрю, твои планы изменились... Ты что, на Дёндю-баджи переключился?
ОСМАН. С чего ты взял?
АЛИ. Своими глазами видел, как ты ее обнимал.
ОСМАН. Это я для конспирации. У меня есть план, и ты должен оказать мне небольшую услугу. 
АЛИ. Какую еще?
ОСМАН. Очень даже приятную – жениться.
АЛИ. Я, вроде, пока не планировал.
ОСМАН. Ты должен жениться ради меня.
АЛИ. Это на ком?
ОСМАН. Ты мой самый близкий друг, и никто лучше тебя не знает, как я люблю Сехер. Если она не будет моей, я умру. Ты же не хочешь, чтобы я умер?
АЛИ. Пока нет. 
ОСМАН. Тогда ты женишься!
АЛИ. Ты чокнулся? Какая тебе будет польза, если я женюсь на Сехер вместо тебя? 
ОСМАН. Причем здесь Сехер?
АЛИ. Тогда на ком я женюсь?
ОСМАН. Мужайся, друг. На Дёндю-баджи.
АЛИ. Вы с ней по случаю моей помолвки здесь обнимались? (Собирается уйти.)
ОСМАН. Али, прошу тебя, не подведи меня.
АЛИ. Какая тебе польза, если я женюсь на Дёндю?
ОСМАН. Зачем тебе эти детали? Просто скажи «да» как друг. Что ты теряешь, в конце концов. Ты не женат, невесты у тебя нет, вот ты и бродишь по деревне бесцельно. А так у тебя появится жена, спутник жизни. Разве не здорово?
АЛИ. Я понимаю, ты влюблен, мозги не совсем как надо работают. Но твоя шутка глупая.
ОСМАН. Это не шутка. Так обстоятельства сложились. У меня не было другого выхода. Я в тебя верил, вот и сказал Дёндю, что она тебе очень нравится как женщина. Ради нашей дружбы, не подведи меня. 
АЛИ. И что, она тоже не против? 
ОСМАН. Да. Она, оказывается, без ума от тебя. Говорит, пусть Али Кыналы приходит, встречу и угощу. А мне это и нужно. Она, взамен тебя, обещала с Сехер поговорить, все узнать и наши отношения восстановить. 
АЛИ. Эй, я долго терпел, а теперь скажу. Ты все еще думаешь, что у Сехер к тебе есть чувства? 
ОСМАН. В моем сердце теплится надежда. Может, последняя. Поэтому я и иду на крайний шаг.
АЛИ. Ты говоришь так, будто новую книжку про любовь прочитал. (Показывает на дерево у дома Аккузулу.) А ваш почтовый ящик в дупле тутовника проверял?
ОСМАН. Нет еще.
АЛИ. Так проверь, пока поблизости никого нет. 
ОСМАН. Думаешь?
АЛИ. Проверь и пойми, на каком ты свете. Если там есть письмо от Сехер, все прояснится. Если нет, пошли отсюда. Мы останемся неженатыми. В этом положении тоже есть свои плюсы.
ОСМАН. Тогда и проверять не буду. Пошли…
Друзья делают пару шагов.
АЛИ. Вот это и значит – быть мужчиной.
ОСМАН. Или все-таки проверить?
АЛИ. Только слабаки меняют свои решения каждые пять минут.
ОСМАН. Подожди. Я должен быть великодушным. Я сейчас проверю дупло, но, если письма нет, пусть она подумает о последствиях.
АЛИ. Ладно, проверь, чтобы убедиться и потом уже не жалеть. Если на письме будет красивая марка, мне отдашь.
ОСМАН (делает несколько шагов, останавливается). Я передумал.
АЛИ. Что? Марку жалко?
ОСМАН. А что, если…
АЛИ. Тогда пошли.
ОСМАН. Да, лучше всего забыть об этом. Я не могу спать, не могу есть и пить. Собираюсь пойти в одно место, а иду в другое. 
АЛИ. Хорошо, что ты это понимаешь. 
ОСМАН. Я стал посмешищем для людей. По десять раз в день ноги ведут меня на эту площадь…
АЛИ. Ты умнеешь на глазах.
ОСМАН. Ведь я даже тебя, своего лучшего друга, пытался женить на Дёндю. Куда это годится?
АЛИ. Обо мне не беспокойся.
ОСМАН. Как будто в мире кроме Сехер нет других девушек. 
АЛИ. Сколько хочешь!
ОСМАН. Я бы еще понял, будь она какой-то особенной.
АЛИ. Наконец-то у тебя глаза открылись…
ОСМАН. Во-первых, она худющая. Как соломина. Как будто ее дома не кормят.
АЛИ. Правильно мыслишь.
ОСМАН. Женщина должна быть немного даже полноватой, чтобы нравиться…
АЛИ. Чистая правда! 
ОСМАН. Ну, почему ты мне этого не говорил? Настоящий друг должен предупреждать об опасности.  
АЛИ. Если бы я тебе это раньше сказал, ты бы драться полез. 
ОСМАН. И зрение у нее плохое.
АЛИ. Подожди, а это ты с чего взял?
ОСМАН (изображает близорукого). Сколько раз я старался, чтобы Сехер меня заметила, а она в упор не видела. А ты голос ее слышал?
АЛИ. Не помню что-то.
ОСМАН. Тебе повезло. Она вот так говорит – мяу, мяу, мяу. И что теперь, мне всю жизнь довольствоваться этим?
АЛИ. Ну ты крутой! Пошли. 
Собираются уходить и снова останавливаются.
ОСМАН. Она еще будет плакать после моего ухода. Но какое мне дело, если она даже письма написать не может. Стоп! Вот это я прямо сейчас и проверю. 
АЛИ. Сходи. Может, и мне легче станет.
Осман идет к дереву и достает из дупла письмо. Разворачивает его, читает на ходу.   
ОСМАН. Негодяй! (Не поднимая глаз от письма). Я тебе покажу.
АЛИ. Ты о ком? 
ОСМАН. Ты меня еще не знаешь. (Отталкивает Али.)
АЛИ. Ты с кем разговариваешь? Очнись!
ОСМАН. Я этого так не оставлю. Смотри, брат Сехер, скряга законченный, ее, считай, под замок посадил. Теперь она шагу не может ступить без присмотра матери. Ей на базаре даже деревянные башмаки купили, чтобы каждый ее шаг слышать. Я же тебе говорил, должна быть причина ее молчания.
АЛИ. Тебе полегчало?
ОСМАН. Нет, они ее, бедную девчонку, работать заставляют с утра до вечера. А как она с этим справится? Она же, как соломинка. Ты видел, еще у кого-нибудь такую талию?
АЛИ. Если только у Дёндю-баджи. 
ОСМАН. Пойдем, я срочно напишу Сехер ответ. Пусть знает, что она под моей защитой.
АЛИ. Как считаешь нужным, так и делай. Пошли.
ОСМАН. Пойдем, но помни: за тобой еще одно дело остается. Ты обещал на Дёндю-баджи жениться. Хочется – не хочется, выручай друга!
Уходят.
				ЗАТЕМНЕНИЕ
Эсма Аккузулу выходит из своего дома, пересекает площадь и стучит в дверь Дёндю.
ЭСМА. Сестра Дёндю! Ты дома?
ГОЛОС ДЁНДЮ. Дома-дома. Открываю! (Появляется на пороге.)
ДЁНДЮ. Проходи, Эсма-ханым, гостьей будешь. 
ЭСМА. В другой раз как-нибудь. Сегодня дела. Тут на площади, вроде, шум был какой-то, разговоры? 
ДЁНДЮ. Не видела, не слышала. Сижу взаперти, в четырех стенах. Одна, совсем одна…
ЭСМА. Может, это и к лучшему: забот меньше? Вот я шагу лишнего сделать не могу – Сехер охраняю.
ДЁНДЮ. С охраной не перестарайся!  
ЭСМА. Может, оно и верно, а все же от чужаков пригляд нужен. Просьба у меня. Присмотри тут, пока я Омеру обед отнесу. Виноград поспел, так он теперь круглые сутки на страже. Я Сехер стерегу, а он урожай.  
ДЁНДЮ. Иди, конечно. Лишнего человека близко не подпущу.
Эсма уходит. Из своего двора на улицу осторожно выглядывает Сехер. В руках у нее метелка. Подметая дорожку, она движется к дереву, желая посмотреть, есть ли что в дупле. Замирает, услышав поблизости голос Старосты. 
СТАРОСТА. Сехер, давно тебя не видел. Как дела?
СЕХЕР. Все хорошо, Мухтар-эфенди. 
СТАРОСТА. А у матери твоей как дела?
СЕХЕР. Тоже хорошо.
СТАРОСТА. А брат как?
СЕХЕР. Спасибо, он тоже в порядке.
СТАРОСТА. Как хорошо, что все так хорошо. Передавай им привет от меня.
СЕХЕР. Обязательно, господин староста.
Мухтар Гонгур уходит в свой дом. Сехер снова пытается посмотреть, что в дупле. Но тут на пороге появляется Дёндю.   
  ДЁНДЮ. Сехер, почему ко мне не заглядываешь? Совсем про Дёндю-баджи забыла!
СЕХЕР. Да я за порог ступить не могу. У мамы опять спина и плечи болят, ее лечу, и по дому дел много.
ДЁНДЮ. Мать к брату на виноградник пошла, так и ты отдохни. Зайди ко мне, сядем, поговорим. Я последнее время только про тебя и слышу. Вот и расскажешь, что правда, что выдумки. 
Дёндю и Сехер уходят в дом.
На площади появляются Осман и Али. 
ОСМАН (достает письмо). На этот раз написал все, как полагается. 
АЛИ. Момент подходящий, клади письмо в дупло.
ОСМАН. Написал, как я без нее страдаю.
АЛИ. Правильно, пусть читает и рыдает ночами.
ОСМАН. Еще написал, чтобы она ни об одном другом парне даже думать не могла. 
АЛИ. Молодец. Ей про парней то же самое брат с матерью с утра до вечера говорят. Теперь и ты к ним присоединился.
ОСМАН. Еще написал, чтобы она на меня рассчитывала. Что я спасу ее.
АЛИ. Когда и как, написал?
ОСМАН. Это я скажу ей при нашей личной встрече. И если она не ответит мне «да», увидит, что будет. 
АЛИ. Она увидит, и мы тоже. 
ОСМАН. Я пошел. (Опускает письмо в дупло.)
АЛИ. Ну все, главное сделано: письмо написано, в дупло опущено. Остались пустяки: чтобы Сехер и ее родственники с тобой согласились.
Уходят.
				ЗАТЕМНЕНИЕ
Дома у Дёндю. 
ДЁНДЮ. Говорят, вы с Османом Явашем чуть не к свадьбе готовитесь?
СЕХЕР. Боже упаси от такого!
ДЁНДЮ. Это почему?
СЕХЕР. А что в нем такого особенного?
ДЁНДЮ. И плохого в нем, вроде, тоже нет. Видела его недавно – одет по-городскому, в белую рубашку…
СЕХЕР. Рубашка есть, а угла своего нет. Как за такого замуж идти?
ДЁНДЮ. Так он молодой, все у него впереди. А главное для мужчины – жена. Будете заботиться: он о тебе, ты о нем, все и сложится.
СЕХЕР. Бог знает, какой у него характер. Мужчина должен быть сильным, гордым, как лев, а не то что куда ветер подует, туда и он. 
ДЁНДЮ. Ну, Яваши известно какие: чужого не просят, но и своего не отдадут.
СЕХЕР. А еще он некрасивый: уши, как лопухи. И ходит сгорбившись.
ДЁНДЮ. Да нет, к Осману твое описание не подходит.
СЕХЕР. Ну может, я его давно не видела.
ДЁНДЮ. Как так? Парень бродит здесь с утра до вечера, воду пьет по десять раз на день, а ты не видела.        
 СЕХЕР. Что, и сегодня приходил?
ДЁНДЮ. У него без выходных…
СЕХЕР. Ой, мне домой надо… 
ДЁНДЮ. Да, посиди еще… 
СЕХЕР. Я на плите кастрюлю забыла.
ДЁНДЮ. Ладно, про кастрюлю помнишь и про меня не забывай.
Сехер выходит из дома и снова торопится к дереву – посмотреть, есть ли письмо. И снова встречает Старосту.
СТАРОСТА. О, Сехер, как дела?
СЕХЕР. Все хорошо, господин староста.
СТАРОСТА. А как мать?
СЕХЕР. Тоже хорошо.
СТАРОСТА. А что брат? Все трудится?
СЕХЕР. Он тоже в порядке.
СТАРОСТА. Ну и хорошо! Передавай привет от меня! (Уходит.)
Сехер показывает кулак вслед уходящему Старосте и кое-что добавляет сквозь зубы. Запускает руку в дупло дерева, достает письмо Османа, прижимает его к груди, уходит домой. 
Появляется Эсма, ей навстречу выходит Дёндю. 
ЭСМА. Я вернулась. Как у нас тут дела, сестра Дёндю?
ДЁНДЮ. Все в порядке, глаз с твоих дверей не спускала.
ЭСМА. Как хорошо, когда есть такая соседка, как ты. А то шагу не сделаешь от дома, сердце так и прыгает: как Сехер?
ДЁНДЮ. Не волнуйся так. У тебя дочь, которая сама за себя постоит, если надо. Счастлив будет тот, кому она в жены достанется.
ЭСМА. Слова твои, как мед, Дёндю-баджи. Верно говоришь. Вот на завтра стирку задумала, а у самой радикулит, опять все на ней будет. Пойду, да продлятся твои годы. (Уходит.) 
Между тем за углом дома Дёндю появились Осман и Али. Они слышат конец разговора двух женщин.
ОСМАН. Смотри, Дёндю как раз одна. Самое время познакомиться с ней поближе.
АЛИ. Ты толкаешь меня прямо в пекло. 
ОСМАН. Ты знаешь, зачем это надо. Ради нашей дружбы и моей любви! Просто выпрямись, плечи расправь и смотри на Дендю многозначительно. (Помогает другу принять нужный вид.) Она же просила, чтобы ты пришел. 
АЛИ. У меня такое состояние, будто я с крыши упал. Все слова из головы выскочили! 
ОСМАН. Она сама говорит без остановки. Веди себя, как ковбой, который полгода был на пастбище и женщин только издалека видел. Действуй! (Выталкивает Али прямо к дверям Дёндю).
ДЁНДЮ. Ой, Али Кыналы, ты ли это? Что тебя сюда привело?  
АЛИ. Мимо проходил, вдруг что-то жарко стало. Напои водой, Дендю-баджи, если не жалко. 
ДЁНДЮ. Пойдем. (Далее – в доме.) Вот тебе целый ковшик. 
АЛИ (пьет). Вода из женских рук слаще любой другой. (Пытается приблизиться к Дендю). 
ДЁНДЮ (отодвигаясь). Ты не перегрелся? 
АЛИ. Бывает жара на улице, а бывает жар в сердце.  
ДЁНДЮ. Может, таблетку дать?
АЛИ. Кто видит мою болезнь, найдет и лекарство от нее. 
ДЁНДЮ. Похоже, это у вас с Османом Явашем одновременно недомогание случилось. 
АЛИ. Мне оно не мешает. Я силу чувствую, как у коня, который несется по степи. (Снова начинает движение к Дендю).  
ДЁНДЮ (увертываясь). Али Кыналы, ты в нужное место попал. Сейчас мы твою силу испытаем. Видишь, у меня сундук стоит. Помоги мне его переставить - отсюда и вот сюда. Давно задумала, да куда мне одной… 
АЛИ. Проще простого… 
Али идет к сундуку, берет его за кованую ручку сбоку, пытается сдвинуть с места. Не получается. Переходит к другому боку, толкает сундук. Тоже не получается.
АЛИ. Ты в этом сундуке камни хранишь, что ли?
ДЁНДЮ. Да нет, он пустой. Я вещи выложила. 
АЛИ (делает еще усилия). Так, может, он у тебя к полу прирос?
ДЁНДЮ. Кто знает! Как сдвинем, так и увидим. Давай вместе! 
Их усилия дают результат. Сундук двигается в нужную сторону. 
ДЁНДЮ. Ай, спасибо, как бы я без твоей силы справилась с этим. 
АЛИ. Пустяки. И не такие тяжести двигать приходилось.
ДЁНДЮ. Ну, хорошо. Тогда уж и стол давай переставим. Он полегче будет. Ну, и стулья.
АЛИ занимается столом, а потом и стульями. 
ДЁНДЮ. Комната как новая стала. Помоги уж и лампочку новую вкрутить под абажур. 
Али молча выполняет.
ДЁНДЮ. Вот спасибо, настоящий мужчина должен быть мастером на все руки… Дела – сам знаешь - всегда найдутся и в доме, и в огороде…
АЛИ. Дёндю-баджи, что-то я засиделся. Пойду, пожалуй… (Идет к дверям.)
ДЁНДЮ. Может, чаю выпьешь? 
АЛИ. На чай в следующий раз зайду. Когда снова в этом конце деревни окажусь. 
Али выходит от Дёндю, на площади его ловит Осман. 
ОСМАН. Ну что, друг, отношения установил? Дендю довольна?
АЛИ. Похоже, да. Она мне говорит: «ну, ты мастер, ну, ты мужчина! Еще приходи…». Только я тебе вот что скажу: ты сам женись, а я, пожалуй, пока повременю. (Уходит, оставив Османа на площади.)
Осман стучит в двери Дёндю, далее действие происходит в ее доме. 
ОСМАН. Ну что, Дендю-баджи, вы встретились?
ДЁНДЮ. Было дело.
ОСМАН. Ну и чем закончилось?
ДЁНДЮ. А тебе зачем это знать?
ОСМАН. Как так? Я ведь не посторонний. Так она хочет продолжать со мной отношения или нет?
ДЁНДЮ. Погоди, ты о ком говоришь?
ОСМАН. О Сехер, конечно!
ДЁНДЮ. Тьфу, так бы и сказал. А я про твоего друга Али подумала.
ОСМАН. Дендю, не ходи кругами… Пойдет Сехер за меня замуж или нет?
ДЁНДЮ. Как мне показалось, она против тебя ничего не имеет…
ОСМАН. Уф, сразу легче стало!
ДЁНДЮ. Но!..
ОСМАН. Говори, как есть!
ДЁНДЮ. Нельзя завоевать сердце девушки, топча траву у ее дверей.
ОСМАН. Я не знаю, как мне еще действовать.
ДЁНДЮ.  Ты – мужчина и должен честно и открыто проявить свои чувства. И медлить нельзя. Ты думаешь, здесь в округе ты один такой красивый? Я тут заметила, что наш староста Мухтар-эфенди по утрам пробежку стал делать. Так что, нужна решимость, а то обгонят. Объяснись с ней при первом подходящем случае. 
ОСМАН. Когда еще такой случай подвернется? 
ДЁНДЮ. Прямо завтра! Эсма большую стирку затевает. У нее самой спина болит. Значит, воду будет носить Сехер.   
ОСМАН. Я что, помочь должен?
ДЁНДЮ. Себе помоги. Ты в полдень спрячься где-нибудь в сторонке. Когда Сехер с ведрами к чешме придет, тут ты ей и расскажешь о своих чувствах, а то она что-то в них сомневается. Любовь должна быть, как вулкан. Каждая девушка хочет знать, что ради нее парень на все готов. 
ОСМАН. Буду вулканом. Извержение - завтра.
ДЁНДЮ (вслед уходящему Осману). Ладно, только лавой своей деревню не спалите. И помни наш уговор: я тебе ничего не говорила и ничему не учила. 
					ЗАТЕМНЕНИЕ
На следующий день. Сехер у чешме набирает воду в ведро и уходит к себе во двор. А оттуда выходит Эсма, направляясь к дому Дёндю.
ЭСМА (зовет Дёндю у ее окон). Дендю! Соседка!
ДЁНДЮ (выходя из дома). Я здесь.
ЭСМА. Наверное, старая становлюсь. Стирку затеяла, а стирать-то и нечем – мыло и то на исходе. Снова прошу тебя, присмотри тут за порядком, пока я в лавку схожу. 
ДЁНДЮ. Иди. Присмотрю, чтобы все было, как положено.
ЭСМА. Я быстро, туда-обратно. (Уходит.)
Дёндю осматривает площадь и, готовясь войти в дом, кому-то незаметно подает знак рукой. Из-за угла выглядывает Осман. Он видит, как с ведром в руке к чешме идет Сехер. Они встречаются.  
ОСМАН. Здравствуй, Сехер! Как дела?  
СЕХЕР (отступает). Все хорошо, Осман. Разве что, за тебя волнуюсь. Люди жалуются: говорят, ты по десять раз в день сюда пить приходишь. Боятся, как бы родник не пересох. 
ОСМАН. Где же еще мне еще на тебя посмотреть, как не здесь? 
СЕХЕР. Смотри, пока вода набирается. Как наберется, так встреча наша и закончится. И ты опять зайчиков пускать будешь по чужим окнам. 
ОСМАН. Ты же знаешь, кого я хочу в тех окнах увидеть.
СЕХЕР (берет ведро, собирается уходить). Смотри, как бы за теми окнами комната не опустела. 
ОСМАН. Не бывать такому!  
СЕХЕР. Вот как? А об этом еще кто-нибудь знает?
ОСМАН. Ты будешь только моей, Сехер.
СЕХЕР. Осталось немного - всех других в этом убедить.
ОСМАН (горячится). Я сделаю это, даже если мне придется устроить извержение вулкана.
СЕХЕР (смеется). Ого! И когда ждать этого?
ОСМАН. Ждать не нужно. Вулкан проснулся… 
Осман подхватывает Сехер, кладет ее к себе на плечо с явным намерением унести.
СЕХЕР. Ты что делаешь? Я воды должна набрать для стирки.
ОСМАН. Когда вернемся, я помогу. Родник не пересохнет! (Уносит Сехер, пока та колотит парня кулаками по спине.)
Из своего дома выскакивает Дёндю. Смотрит вслед Осману.
ДЁНДЮ. Вот это да! Он ее и впрямь похитил. Я думала, такое только в кино бывает, а в нашей деревне ни-ни… Похоже, со своими советами Осману и Сехер я перестаралась. Надо спасаться!
Дёндю бежит в дом и скоро появляется с веревкой в руках и какими-то тряпицами. Обматывает веревку вокруг тутового дерева, подлазит под нее, как будто ее кто-то связал. Одну тряпицу натягивает себе на глаза, другую запихивает в рот, издавая при этом вопли тревоги. Из лавки возвращается Эсма. 
ЭСМА. Что случилось? Дёндю, где моя Сехер? Моя девочка, ее похитили!
ДЁНДЮ. Уа-уа-уа!
Эсма помогает Дёндю ослабить веревки, вынимает кляп.
ДЁНДЮ (показывает на одну из дорог). Туда-туда…
Эсма бежит, но никого уже не видит.
ЭСМА. Все пропало! Что я теперь скажу Омеру?
Она бежит к дому старосты, стучит в двери.
ЭСМА. Господин староста, быстрее, догоните их, спасите мою дочь. 
Появляется Староста.
ЭСМА. Спасите мою дочь. Иначе я погибла!
ДЁНДЮ. Я тоже погибла. И мне конец!
СТАРОСТА. Что случилось? Что не так?
ЭСМА. Позор пал на мою голову. Из рук вырвали мою Сехер! Увели неизвестно куда!
ДЁНДЮ. И у меня сердце колотится. Я прямо вся горю. Воды, воды!
Староста ведет Дёндю к крану с водой, открывает его. Дёндю набирает воды в рот.
СТАРОСТА. Кто похититель, Осман Яваш?
Дёндю запрокидывает голову, булькает водой. 
СТАРОСТА. Так, кто еще был кроме этого разбойника? Его отец был?
Дёндю булькает водой.
СТАРОСТА. Еще кто? 
Бульканье.
СТАРОСТА. Так, доказательства с места событий собраны. Теперь Яваши узнают, с кем имеют дело. Всех отправлю в тюрьму. Будут знать, как со мной судиться за клочок земли.
ЭСМА. Мне нужна моя Сехер. Доченька моя ненагладная. Староста, спасите мою Сехер!
СТАРОСТА. Положись на меня, Эсма. Я сейчас же позвоню в полицию. Мы твою дочь найдем, вернем в дом. И будем жить спокойно. Теперь в деревне не останется ни одного Яваша!
Дёндю булькает. 
				ЗАНАВЕС


			      ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
				
Прошло несколько дней. Дёндю выходит на площадь, идет к дому Аккузулу. Она пытается расслышать, что там происходит. Вскоре к ней присоединяется и Староста. 
СТАРОСТА. Ну что, есть новости?
ДЁНДЮ. Ни звука! Может, они в город укатили?
СТАРОСТА. Кто-то, да остался! Ты же видела Сехер, когда та вернулась – девчонка еле на ногах стояла. 
ДЁНДЮ. Ее из полиции отпустили, а Османа за решеткой оставили. Нажил парень забот на свою голову!
СТАРОСТА. Так ему и надо. Пусть страдает. А если тебе самой кого-то пожалеть захотелось, так вокруг полно других людей, вот их и жалей. 
ДЁНДЮ. Мне жалко не Османа, а его молодости, неопытности. Кровь закипела, вот он и схватил Сехер. А теперь под стражей, с голоду кукурузный початок грызет.
СТАРОСТА. Он наказание заслужил. Теперь мы этого разбойника в нашей деревне года через три увидим. Только надо, чтобы ты, как пострадавшая, правильно на допросе в городе говорила, а не так, как мне рассказывала… (Передразнивает.) Сначала булькала, а потом: кто руки связал, не видела – они сзади подобрались, кто мешок на голову надел, не помню, в обморок упала… 
ДЁНДЮ. Так они ж меня сразу чем-то ударили – то ли деревянным, то ли железным. А когда вы меня допрашивали, господин староста, я так испугалась, что даже рассказать, как надо, не могла.
СТАРОСТА. Ладно, главное, Сехер нужные показания дала, как ее насильно со двора унесли. 
ДЁНДЮ. Как она теперь после этой истории жить будет? Может завянуть, как цветок в саду.  
СТАРОСТА. Снова расцветет. И муж ей найдется. если правильно себя вести будет. А мы с тобой нашим соседям Аккузулу помочь должны в трудную минуту. 
ДЁНДЮ. Все сделаю, как вы скажете, господин староста. У вас такой опыт жизненный!
СТАРОСТА. Слушай… Сначала надо мать и брата Сехер успокоить, чтобы они ее упреками на замучили. Они к ней должны лучше прежнего относиться, это первое. При этом нельзя глаз спускать с девчонки, мало ли что ей придет в голову, это второе. Затем, не откладывая, надо найти ей мужа, и, как полагается, в его дом и отдать девушку. И чем быстрее, тем лучше. Вот это и растолкуй Эсме от своего имени, по-женски и по-соседски. А я Омера на себя возьму. (Уходит.)
Из своего дома выходит Эсма.
ДЁНДЮ. Эсма-ханым, совсем тебя не вижу! Может, чем помочь?
ЭСМА. Никак не оправимся после бедствия. Омер с раннего утра уехал в город, к адвокату, деньги повез. Уж тот найдет законы, чтобы нашим врагам не поздоровилось. Пусть отстоит честь и доброе имя семьи Аккузулу.
ДЁНДЮ. А как Сехер?
ЭСМА. Утром, вроде, глаза открыла, а потом снова уснула.    
ДЁНДЮ. Что ж, глядишь, силы к ней и вернутся. А там жизнь по-прежнему потечет, жених хороший найдется.
ЭСМА. Нет, жить моей дочке теперь в одиночестве. Не всякий возьмет похищенную девушку в жены.
ДЁНДЮ. Что ты, Эсма, говоришь. Сехер – красавица, хоть в кино снимай. И в том, что случилось, ее вины нет. Вы ее не ругайте. Не давите на нее. 
ЭСМА. Дёндю, как она проснется, придет в себя, поговори с ней. Бывает, дочь матери не все скажет, а к тебе Сехер как к старшей сестре относится. Узнай, какие у нее настроения, как нам лучше помочь ей. Я скажу, чтобы она к тебе зашла.  
				ЗАТЕМНЕНИЕ
	На площади. Староста Мухтар видит, как Омер возвращается домой, окликает его.
СТАРОСТА. Омер, задержись на минуту, Расскажи, как дела?
ОМЕР. Из города возвращаюсь, Мухтар-эфенди. Был у адвоката, которого вы посоветовали. Он обещал сделать все, что можно.
СТАРОСТА. Все идет, как надо. Пусть твой отец покоится с миром. Моя совесть перед ним чиста: после моего заявления в полиции этот насильник не избежит наказания. Его ждет тюрьма, три года.
ОМЕР. Это так. Только я вот о чем горюю: разве эти три года искупят урон, нанесенный чести нашей семьи. 
СТАРОСТА. Верно, одно не равно другому. Потому на суде слова Сехер как потерпевшей и наши как свидетелей должны быть особенно продуманными. У Османа Яваша наверняка были пособники из числа родственников. Вот если три года дадут не только ему, а еще и его отцу, - будет уже шесть лет. А если прихватят его брата и дядю, будет двенадцать. Это уже серьезно. Главное, не думайте, мол, если Осман Яваш в тюрьме, то он и не опасен. Недаром говорят: «Вода спит, а враг никогда». Не оставляйте вашу Сехер без присмотра, она молодая, действует порывами, как ветер – раз, и нет ее.
ОМЕР. Мать с нее глаз не спускает.
МУХТАР. Хотя зачем вам за ней следить? Это и кто другой может делать. Пора вам выдать ее замуж. Тогда сразу и деревенские пересуды прекратятся.
ОМЕР. Если бы это зависело только от меня! Но как Сехер заставить наш выбор принять?
МУХТАР. Что тут сложного? Есть солидные люди, и не один, которым ваша Сехер нравится. Вот скажи, ты о Кадире Чавуше из Бакилара что-нибудь плохое слышал?
ОМЕР. Не случалось.
СТАРОСТА. Я тоже не слышал. Ладно, а приходилось тебе слышать, чтобы Узун Хафиз из Гёденце кому-либо вред причинил? Недаром ведь люди к нему за умным советом ходят.
ОМЕР. Не так, чтобы все, но ходят…
СТАРОСТА. А Сатилмыша Агу ты знаешь? Нет бедного, чтобы он прошел мимо и не подал ему монету.
ОМЕР. Хвала его делам.  
СТАРОСТА. Так чем эти люди Сехер не угодили? Ладно, эти не нравятся, тогда для твоей сестры есть жених их всех богаче - Латиф Кахья. По секрету тебе скажу, он со мной уже заводил речь по этому вопросу. Говорит, я хоть завтра женюсь на ней и дам такой выкуп, какой родственники запросят. Ваша Сехер в его доме, как королева жить будет. Чем это не хорошо?
ОМЕР. Да я-то понимаю, а вот сестра…
МУХТАР (перебивает). Нельзя оставлять выбор мужа на ее усмотрение. Оставь раздумья. Иди, и как можно скорее решите все с матерью. После своего приключения Сехер должна быть сговорчивее! Так-то! 
			
ЗАТЕМНЕНИЕ

Прошло еще несколько дней. Сехер пришла проведать Дёндю. 
ДЁНДЮ (продолжая разговор). Ну-ну, а дальше-то у вас что было? СЕХЕР. Сначала Осман меня нес на плече, потом мы рядом шли, потом я устала, он меня за руку взял, потом мы на автобусе ехали…
ДЁНДЮ. Куда?
СЕХЕР. Наверное, куда глаза глядят.
ДЁНДЮ. Автобус, что, ради ваших глаз маршрут поменял?
СЕХЕР. Знаешь, я тогда и не думала. Шла и ехала за Османом, как будто он сам все знает. 
ДЁНДЮ. Эх, молодо-зелено. 
СЕХЕР. А потом мы в таком красивом месте очутились, прямо как в раю. Нашли заброшенный виноградник. Лозы упали на землю, а на них кисти спелые. Мы ягоды ели. (Плачет.) Я виновата, конечно. Думала, мы недалеко уехали, вернемся, а тут ночь пришла.  
ДЁНДЮ. А ночевали вы где? 
СЕХЕР. Поле нашли, где сено днем косили. Осман говорит, давай в копну забирайся. 
ДЁНДЮ. Так вы что, в одной копне спали?
СЕХЕР (плачет еще сильнее). Нет, в разных. 
ДЁНДЮ. Да не плачь! Еще успеете. Лето ваше не последнее… А на следующий день?
СЕХЕР. Мы опять шли, а потом пастуха встретили. Сказали ему, что мы туристы, заблудились немного.
ДЁНДЮ. Ага, краеведы.
СЕХЕР. Он не расспрашивал, он нас накормил. Мы дальше пошли и тут полицию на дороге встретили. Оказалось, они про нас уже знали.
ДЁНДЮ. Старосте нашему скажи спасибо. Это он помог тебя из рук разбойника вызволить.
СЕХЕР. Потом нас в город, в участок отвезли. Меня допросили и отпустили, а Османа оставили, за решетку отвели. Дёндю-баджи, сколько ему там еще быть придется?
ДЁНДЮ. Он – мужчина, должен был думать за двоих, и за себя, и за тебя. Сколько ему в полиции сидеть, не знаю. А в тюрьме – староста говорит – три года. Если хочешь быть взрослым, не веди себя по-детски. Я отца его встретила. Говорит, Осман прямо черный стал, только по глазам узнать его можно. Отец бегает, хлопочет, Али Кыналы помогает.  
СЕХЕР (опять плачет). Это я виновата. Сначала Османа подзуживала, что он нерешительный. А главное, ужасные показания дала в полиции. Брат туда приехал, староста с ним. Все кричат, Османа ругают, меня тоже. Я и сказала, что в тот день стирать собиралась и никуда уезжать не думала. А там написали, что меня силой увели.
ДЁНДЮ. Поговорка есть: слово изо рта один раз вылетает, а в памяти надолго остается.
СЕХЕР. Дёндю-баджи, как думаешь, что будет?
ДЁНДЮ. Отец Османа говорит, что парень так долго не протянет. Умереть может. 
СЕХЕР. Если он умрет, я тоже умру.
ДЁНДЮ. Вот что, Османа из неволи только ты можешь вызволить. Ты – взрослый человек, сама должна принять решение. Поезжай в город на автобусе. В полиции скажи, что Осман твой жених, что вы действовали, не подумав, чем все обернется. Что прежние показания забираешь. 
СЕХЕР (задумалась). Я уеду, мама опять расстроится. 
ДЁНДЮ. Она тебе тоже счастья желает, только еще не знает, в чем оно для тебя заключается.
СЕХЕР. Спасибо, Дёндю, ты мне как сестра. 
ДЁНДЮ. И помни: советы слушай, но у тебя своя голова и сердце, чтобы выбор сделать.
			ЗАТЕМНЕНИЕ
В доме Аккузулу.
ОМЕР. Мама, нам пора решить вопрос с замужеством Сехер. После того, что случилось, мы ждать не можем.
ЭСМА. Пусть это судебное дело закончится, тогда и решим.
ОМЕР. Это дело нас уже разорило. Столько расходов! А хлопоты, поездки в город вместо работы!  
ЭСМА. Сынок, как иначе? Ты долг брата выполняешь, защищаешь честь сестры и семьи.
ОМЕР. И кто это оценит? Сехер об этом даже не думает. Нет, она должна выйти замуж и как можно быстрее.  
ЭСМА. Но для этого еще и жених должен найтись достойный. 
ОМЕР. Мама, не нервируй меня! Мне кажется, после побега твоей дочери женихи всей округи только и мечтают, чтобы взять ее в жены. Один наш староста целый список предлагает. Например, Кадир Чавуш. У него надел земли, какой за целый день не обойдешь.
ЭСМА. Кадир Чавуш!.. Земли у него, вправду, много. Зато жен никогда не было. Пусть уж холостяком доживает. 
ОМЕР. Ладно, кто сказал, что она обязательно должна выйти за Чавуша? Есть другой жених – Узун Хафиз. 
ЭСМА. Омер, подумай сам… Я что, Сехер на улице нашла?
ОМЕР. Что не так? Он самый образованный во всей нашей округе, самый умный. Говорят, каждый день газеты читает! Люди к нему за советом ходят.
ЭСМА. Может, Сехер, когда до его лет доживет, еще умнее будет! Только замуж выходят не для того, чтобы газеты вместе читать. 
ОМЕР. Ладно, если нам умные не нужны, забыли об Узуне Хафизе. Еще есть Сатылмыш Ага. Он славится своими добрыми делами. По праздникам всем, у кого нужда, подает по монете.
ЭСМА. Это по праздникам. А в будни не позволит прохожему в тени своего дерева посидеть. Нет уж!
ОМЕР. От других я этого не слышал. А вот попробуй найти недостатки в Латифе Кахье, если получится… Даже наш староста, когда о его богатстве говорит, на шепот переходит. Во какое богатство!
ЭСМА.  Да у него двое дочерей остались от покойной жены. И все на целую голову нашей Сехер выше. Она что, служанкой при них будет?
ОМЕР. Нет. Это как раз они всю работу по дому на себя возьмут, а Сехер будет жить, как королева. Кроме того, эти дочери не останутся с отцом навсегда. Рано или поздно они выйдут замуж. Пусть небо пошлет им женихов – получше и пораньше!
ЭСМА. Сынок, давай подождем, пока все в суде закончится. Тогда и Сехер свое слово скажет.
ОМЕР. Значит, ты предлагаешь пустить дело на самотек? Не получится! Я сам приму нужное решение. Прошу тебя, выбери момент и скажи Сехер, что брат устроил ее замужество за Латифом Кахьей. И что она не смеет идти против этого! (Уходит.)
После разговора с сыном Эсма выходит из дома и видит на площади Дёндю.
ЭСМА. Дёндю, спасибо тебе.
ДЁНДЮ. Это за что?
ЭСМА. Сехер после разговора с тобой вернулась серьезная, задумчивая. Все мои просьбы выполняет, не откладывая. Видно, ты хорошо с ней поговорила, вразумила ее.
ДЁНДЮ. Ты же знаешь, мне твоя Сехер, как родная. Я помочь ей хочу, жалею ее в трудную минуту.
ЭСМА. Слава богу, у нас положение потихоньку выправляется. У дочери сразу четыре жениха объявились. 
ДЁНДЮ. И что, хорошие? Я их знаю?
ЭСМА. Все солидные, самостоятельные… По секрету скажу, кто. Кадир Чавуш о Сехер мечтает. Еще один – Узун Хафиз. Сатилмыш Ага каждый день Омера с решением торопит. А самый представительный из них – Латиф Кахья. Но мы еще выбор свой не сделали. А ты что скажешь?
ДЁНДЮ. Эсма, твою Сехер я близко знаю, а этих людей издалека. Извини меня, сейчас спешу немного…     
 				ЗАТЕМНЕНИЕ 
В доме семьи Аккузулу. 
ЭСМА (зовет дочь). Сехер, ты где? Ты мне нужна.
СЕХЕР (входит, вытирая руки о фартук). Мама, я на кухне. 
ЭСМА. Посиди здесь со мной, дай мне немного на тебя посмотреть.
СЕХЕР. Что случилось? Опять поясница?
ЭСМА. Нет, ты меня прошлый раз хорошо вылечила. Садись, давай поговорим…
СЕХЕР (присаживается на подушку). Мама, скажи мне, что тебя волнует?
ЭСМА. Сегодня я долго разговаривала о тебе с твоим братом. Мы подумали и вот что решили… Ты – взрослая, и уже пора…
СЕХЕР. Мама, говори, как есть.
ЭСМА. Мы решили, что тебе пора замуж. Ты согласна?
СЕХЕР. Ну да… наверное…
ЭСМА. Значит, согласна? Я знала, что ты так и ответишь, что не ослушаешься нас. Раз уж такое случилось у нас в семье, что мы можем поделать? Это судьба. Надо принять ее. Так мы решили вместе с братом ради твоего же блага. И замужество – лучший выход. Что ты на это скажешь?
СЕХЕР (смущенно). Знаешь, я даже не ожидала, что вы с Омером согласитесь.
ЭСМА. Значит, ты готова замуж?
СЕХЕР (кивает головой). Да…
ЭСМА (обнимает Сехер). Моя послушная девочка! Умница моя, красавица! Растила тебя и радовалась: за что мне такое счастье! 
СЕХЕР (плачет). Угу! 
ЭСМА. Главное решение мы оставили за тобой. Мы примем твой выбор.
Сехер плачет и кивает головой. 
ЭСМА. Решай. Кадир Чавуш? Сатылмыш Ага? Узун Хафиз? Латиф Кахья? Выбери, кто больше по душе.
Сехер замерла и не отвечает.
ЭСМА. Нет, можно решить не прямо сейчас, можно подумать. Но мне кажется, Латиф Кахья – лучший среди них. Он тебя устраивает?
Сехер молчит и медленно вытирает слезы.
ЭСМА. Скажи, не терзай мое сердце.
СЕХЕР. Я приняла решение…
ЭСМА. Кто из них.
СЕХЕР. Никто. Спасибо за заботу, но я не могу оставить тебя одну и уйти в дом к кому-то другому. 
ЭСМА. Мне тоже к этому придется долго привыкать, но сейчас надо подумать прежде всего о тебе.
СЕХЕР. Еще у меня есть брат. Кто будет ему еду готовить и кормить?
ЭСМА. Омер – мужчина, у него своя семья будет. Тогда здесь в доме появится еще одна женщина. 
СЕХЕР. А тебя кто будет лечить? Радикулит твой?
ЭСМА (вытирает слезы). Сегодня, дочка, у меня болит не спина, а сердце. (Прислушивается.) Кажется, твой брат вернулся. Иди на кухню, оставь нам разговоры. (Вслед Сехер.) Да, все забываю… Перец кончился, потолки в ступке свежий, меленько, как ты умеешь. 
Сехер выходит, появляется Омер.
ОМЕР (матери). Ну что, вы поговорили?
ЭСМА. Поговорили.
ОМЕР. И что она сказала?
ЭСМА. У меня дочь, каких у других нет. Она сказала: «Я не хочу тебя покидать и без брата мне будет плохо. Но вы знаете, как нужно, лучше меня».
ОМЕР. Отлично! Где она?
ЭСМА. Я велела ей потолочь перец. Слышишь, она уже занимается этим. 
ОМЕР. Перец - это хорошо.  
ЭСМА. Сегодня Сехер заставила меня плакать.
ОМЕР. Лучше скажи, кого она сегодня обрадовала? Кого выбрала?
ЭСМА. Я дала ей немного времени подумать.
ОМЕР. Ну, хорошо, кого Сехер выберет, того и осчастливим…

От переводчика. 
До конца этой истории осталось еще несколько смешных, игровых эпизодов. Если она вас заинтересовала, напишите автору перевода, чтобы получить полный текст пьесы. 
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Критика называет Н. Джумалы «одной из самых благородных и знаковых фигур турецкой литературы и театра». В Стамбуле классику поставлен памятник, в родных местах открыт дом-музей, произведения издаются новыми тиражами, а его пьесы, как и прежде, играют ведущие театры страны, вызывая живой отклик у современных зрителей.    	
[Введите текст]

